Tay people (Nguwoi Tay/5\ i) are one of the ethnic groups in Vietnam, and they use Tay Ném
characters (Chir Nom Tay) to record their languages, which is similar to Zhuang characters. The
Vietnam NB and VNPF have submitted many to IRG and many of them have been encoded.
Numbers for Tay language(s) can be written in Tay Nom characters. | suggest adding a new
provisional kTayNumeric property to include the values of the following 7 characters' based
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on Tw Dién Chir Nom Tay (A Dictionary of Ném Tay).

UCS Character Reading Value
U+5200 J) deo, déo 2 1
U+6761 % deo 1
U+80FD 3 | f nang 1
U+2B871 | & soong * 2
U+31EC7 i si ® 4
U+2B872 | fif ha 5
U+2C954 | &t chit 7

The proposed kTayNumeric property in this document is similar to kVietnameseNumeric
and kZhuangNumeric properties proposed in L2/22-111. The suggested property

information for UAX #38 is shown below.

Property

kTayNumeric

Status

Provisional

1 Other numbers are the same as common Hanzi or Viethamese Nom characters.
2 This entry and the next two ones are only used for the single digits.

3 There is the same value for kZhuangNumeric property under U+80FD.

4 This word is spelled as “sloong” in Reference 2. The etymology of this word for old Chinese is %.
5 This word is spelled as “sli” in Reference 2.
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Category

Numeric Values

Introduced TBD...

Delimiter space

Syntax \d+

Description | The value of the ideograph when used as a numeral in Tay languages with

the Han script (Chir Nom Tay). It can be used alongside kPrimaryNumeric

or kAccountingNumeric since the Chinese vocabulary of numbers is also
imported in Tay; it can be also used alongside kVietnameseNumeric
since the Vietnamese vocabulary of numbers is also imported. Nevertheless,
in Tay text, this value should override kPrimaryNumeric,
kAccountingNumeric and kVietnameseNumeric if the ideograph
should have any of these properties.

As the above description shows, Chinese basic numerals, Chinese accounting numerals (2 j#3)
and Vietnamese numerals (3 fi=[5) are also often used in Tay text, but the Sino-Vietnamese
readings for Chinese basic numerals, Chinese accounting numerals and Vietnamese numerals
are just used for some literary words like J\ 3 (bat am), fLH (clru ting) and 2% (sam
xuan). [“am” and “xuan” are also the Sino-Vietnamese readings.| There is no need to include
these parts for kTayNumeric property.
The following table shows the same usages and values like kPrimaryNumeric and
kAccountingNumeric properties for Tay language(s).

UCS Character Reading Value
U+4E00 — at, nhat ! 1
U+4E8C - nhi 2 2
U+4E09 = sam, tam 3 3
U+53C3 % sam 3
U+56DB g si, tir 4
U+4E94 i nguy, ngi ° 5
U+516D 7N x0c, luc © 6
U+4E03 + chat 7 7
U+516B J\ pét, bat 8 8
U+634C | 4 pét 8
U+4ES5D 1. cau, ctru ? 9
U+5341 + sip 10 10

B W N e

Reference 2 also includes “ét”. “nhat” is borrowed from Sino-Vietnamese reading.

It also reads as the same as #%. “nhi” is derived from Sino-Vietnamese reading “nhij”.

This word is spelled as “slam” in Reference 2. “tam” is borrowed from Sino-Vietnamese reading.

The reading is the same as i, and this word is spelled as “sli” in Reference 2. “t&” is borrowed from Sino-

Vietnamese reading.

(31
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It also reads as the same as fif. “ngu” is derived from Sino-Vietnamese reading “ngii”, and “ngii” is borrowed

from Sino-Vietnamese reading.

This word is also spelled as “hoc

A

in Reference 2. “luc” is borrowed from Sino-Vietnamese reading.

6
7 The reading is the same as fi, and this word is spelled as “chét” in Reference 2.

8 This word is spelled as “pet” in Reference 2. “bat” is borrowed from Sino-Vietnamese reading.
9 “ctru” is borrowed from Sino-Vietnamese reading.

10 This word is spelled as “slip” in Reference 2.



http://www.unicode.org/reports/tr38/#kPrimaryNumeric
http://www.unicode.org/reports/tr38/#kAccountingNumeric
http://www.unicode.org/reports/tr38/#kVietnameseNumeric
http://www.unicode.org/reports/tr38/#kPrimaryNumeric
http://www.unicode.org/reports/tr38/#kAccountingNumeric
http://www.unicode.org/reports/tr38/#kVietnameseNumeric

UCS Character Reading Value
U+62FE ¥ sip 10
U+767E H pac, bach ! 100
U+5343 I xién, thién 2 1,000
U+842C [ van, van ° 10,000
U+4E07 h van, van 10,000

Notice 1: The Tay word of “eleven” reads as “sip at” (writtenas | —).

Notice 2: The Tay word of “twelve” reads as “sip nhi” (written as ) and “sip soong” (written
as T2 or 1 )% the Tay word of “twenty” reads as “nhi sip” (written as — 7).

Notice 3: The Tay word of “fifteen” reads as “sip hd” (writtenas | i} or 1 1i); the Tay word of
“fifty” reads as “ha sip” (written as fif ). “ngu” is just used for some literary words like 1§
(nguam), fiff (nguphic)and ff (ngu sic).

The following table shows the same usages and values like kVietnameseNumeric property
for Tay language(s).

UCS Character Reading Value
U+20B20 | % mot 1
U+20129 b hai 2
U+20027 5 ba 3
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(End of Document)

1 This word is spelled as “pac” in Reference 2. “bach” is borrowed from Sino-Vietnamese reading.

2 “thién” is borrowed from Sino-Vietnamese reading.

3 This word is spelled as “fan” in Reference 2. “van” is derived from Sino-Vietnamese reading “van”, and “van” is
borrowed from Sino-Vietnamese reading.

4 The etymology of the first two syllables of the Chinese geographic name Xishuangbanna (7 ® }% 44) in Yunnan
Province (= # #) is the same as the Tay word “sip soong”. The Tai Lue word is “»6gxsg”, the Tai Le word is
“uBucuync” and the Thai word is “RuUga4”.
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# Proposed Provisional kTayNumeric Property

U+5200	kTayNumeric	1

U+6761	kTayNumeric	1

U+80FD	kTayNumeric	1

U+2B871	kTayNumeric	2

U+31EC7	kTayNumeric	4

U+2B872	kTayNumeric	5

U+2C954	kTayNumeric	7

# EOF





